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INTERNATIONAL PROFILE

I am Associate Professor in English language and translation in the Department of Humanities at the University of Palermo,
and Visiting Scholar (and External Member) in the Centre for Research in Translation and Transcultural Studies at the
University of Roehampton. I was Visting Scholar at the University of Roehampton and Honory Research Fellow at the
University of Westminster.  I have a research background in Translation Studies and Comparative Literature  (MA in Literary
Translation, PhD in Translation, University of Essex, UK). I have taught at BA and MA levels both in Italy and in the UK, and
provided pastoral and academic care and research supervision to undergraduate and postgraduate students. I have developed
teamwork and organizational skills in relation to the coordination of academic events, teaching curricula, and cultural events for
the general public. I have extensive experience with administrative tasks on both undergraduate and postgraduate levels. I am
Delegate to Traineeships and Stages for the second-cycle Degree Course in Modern Languages and Translation for
International Relations at the University of Palermo. I am a member of the scientific committee and teaching staff of the post-
gradaute course in Subtitling for the Deaf and Hard-of-Hearing and Audio Description for the Blind and Visually-Impaired
(SOSAC, Palermo). I am currently working on a monograph entitled New Perspectives on Translation. Migratory Aesthetics in
Documentaries and on the Stage (Peter Lang, 2022).

Academic Qualifications

- BA: Laurea quadriennale in Modern Foreign Languages and Literastures (Lingue e Letterature Straniere Moderne) 
(ENGLISH), a.a. 1994-95, mark: 110/110 cum laude, Facoltà di Lettere e Filosofia, Università di Palermo, tutor Prof. Daniela 
Corona. Dissertation on “Clayhanger Trilogy di Arnold Bennett a confronto con il naturalismo francese”. (24 March 1995)

-Master of Arts in Literary Translation, a.a. 1997-1998, Department of Literature, University of Essex, tutor Dr Leon Burnett. 
Tesi dal titolo: “Arnold Bennett’s Tales of the Five Towns. Translating Staffordshire Dialect into Sicilian”. External Examiner: 
Prof. Theo Hermans, University College London. (15 April 1999).

-Doctor of Philosophy (PhD) in Literature (1998-2003), Department of Literature, University of Essex, tutor Dr. Leon Burnett. 
PhD thesis: “Realism in Transition: A Comparative Study of Cultural Translations. Bennett, Lawrence and Verga”. External 
Examiner: Prof. Joseph Farrell, University of Strathclyde. Internal Member: Prof. Cristina Fumagalli, University of Essex. (10 
May 2004).

-Assegno di Ricerca biennale: “Generi narrativi e culture della memoria tra visione anglo-eurocentrica ed esperienze del 
diverso”, Dipartimento di Scienze Filologiche e Linguistiche, Università di Palermo, tutor: Prof. Daniela Corona (2000-2002). 
Renewal: 2002-2004.

-Lecturer: English Language and Translation (L-LIN/12) Department of Humanities - University of  Palermo

-Abilitazione Scientifica Nazionale (ASN): enabled to the postion as Associate Professor (Macrosettore 10/L1, SSD L-LIN/
12). (19/09/2018).



Recent Qualifications

Certificate: Training short course in “Advanced Subtitling – English into Italian”. Summer School in Audiovisual Translation, 
Centre for Specialised Translation (CenTraS), University College London. Audiovisual Translation Summer school supervised 
by Prof. Jorge Díaz Cintas. (July 2016)

Participation to the workshop in “Audio Description: Visual Made Verbal”, with American Audiodescriber Joel Snyder, 
Department of Translation Studies, Nitra (Slovakia). (September 2018)

Certificate: Training short course in “Subtitling in the Cloud, powered by OOONA”, with Dr Serenella Massidda, University of 
Roehampton, UK. (May 2019)

Certificate: Training short course in “TRADOS”, with Dr.  Emmanouela Patiniotaki, University College London. (May 2019)

Certificate: Training short course in “Accessibility and SDH”, with Dr Inma Pedregosa, University of Roehampton. (May 2019)

Further Qualifications

January 2000                          Enabled to the professional as Teacher of English Language and Culture for National

                                                Middle/Secondary School (Public competition “Provveditorato agli Studi di Bergamo”)

Sept. 1996                                Translatorand Interpreter at “Camera di Commercio di Palermo”

July 1996                                  Diploma for Translator for the European Law Community,  Euro-Development School, 
Palermo

July 1995                                  Secretary for General Manager –Hilton London Olympia. 

ACADEMIC POSITIONS AND ADMINISTRATIVE DUTIES

Jan. 2017 – July 2020                 Visiting Scholar– University of Roehampton–London

Jan. 2018 – October 2018           Honorary Research Fellow – University of Westminster–London

October 2017 –                            Permanent external member Centre for Research in Translation and Transcultural Studies,

                                                     University of Roehampton, London - (Director prof. Lucile Desblache)

October 2017 –                            Secretary of the Journal for Specialised Translation (JOST, Director, Lucja Biel)

2014-2015                                    Organiser of Cultural Events and Seminars for PhD students: Scuola di Dottorato

                                                    in “Studi Letterari, Filologico- Linguistici e Storico-Culturali”, Università di Palermo, 



coordinator, Prof.

                                                    M. D’Agostino

2009/10-2012/12                         Member "Commissione paritetica Docenti-Studenti"- CPDS: A. Rizzo, D. Terracchio – 
(Degree

                                                    course L-20 Communication, Cultures and the Arts), Facoltà di Scienze della Formazione

PhD ACADEMIC BOARDS

 PhD Academic Board Member (2013-2014) STUDI LETTERARI, FILOLOGICO-LINGUISTICI e STORICO-CULTURALI 
(prof. M. D’Agostino, Coordinator)

PhD Academic Board Member (2007 to 2012) STORIA DELLA CULTURA E DELLA TECNICA (prof. PIERO Di Giovanni, 
Coordinator)

SEMINARS and CONFERENCES for PhD and MA students

 

PhD Seminars and Conferences for (STUDI LETTERARI, FILOLOGICI E LINGUISTICI – Dottorato di RIcerca, University of 
Palermo) 

1. (28 April 2016), University of Palermo

Cycle of seminars on L’invenzione dell’Altro

“(Ri)narrazioni arabo-anglofone nelle industrie creative: dai media allo storytelling”

2. (21 April 2015), University of Palermo 

 Cycle of seminars on Social and Linguistic Integration across Migration: English as a Lingua Franca and Global Languages

Talk: “English as a Lingua Franca and its Impact on Migrant Narratives”

3. (20 March 2015), University of Palermo 

Conference: Tradition, Translation, and Experimentation across English and non-English Cultures

Talk: “Resistance and Innovation in Leila Aboulela’s Short Stories”

4. (30 March 2015), University of Palermo 



Topic of the cycle of seminars:Tradurre la migrazione nelle arti visive e nella scrittura contemporanea

5. Talk: “Linguistic and rhetorical repertoires. Refugee/migrant stories in the media, writing and documentaries”. (A skype 
conversation with Sue Clayton, filmmaker and director, and screening of documentary film HAMEDULLAH. The road home, 
2012).

ATTIVITA' DIDATTICA

TEACHING in Italy

UNDERGRADUATE TEACHING

1999 –

DUTIES: Designing, delivering and assessing UG modules in the Department of Humanities at the University of Palermo (at
the School of Human Sciences and Cultural Heritage): English Language and Translation, English for Specific Purposes,
English Literature (Romanticism – Victorianism – Modernism), Contemporary English Literature, Translation and Literature,
Migrant Narrative Forms, Travel Writing in Sicily, Comparative Realism and Naturalism: Verga, Bennett, Lawrence. (BA
Communication Sciences for Cultures and the Arts, Modern Languages and Literatures, Intercultural Educator, Community
Educator, Cultural Tourist Guide, Public Administration).

POSTGRADUATE TEACHING

2019-20/2020-21: - Module in "Sottotitolazione per Sordi e Audiodescrizione per Ciechi (inglese) - Training course in 
Sottotitolazione per Sordi e Audiodescrizione per Ciechi, Department of Humanities, University of Palermo

2016 -: -Modules in "English Language and news translation” – Advanced Level (MA in Management and Sport Sciences).

2004- ; 2010-: -Modules in “English Language, Linguistics and Translation”; “English for Specific Purposes – Audiovisual 
Translation”: Palermo University MA Programmes (two-year postgraduate degrees: Theories of Communication: Modern 
Languages and Translation for International Relations).

2012: -Module in “British Academic Writing” for the postgraduate course in Oral and Written Public Communication (HR 
Excellence in Research, University of Palermo). 

2001 and 2002, 2012 and 2013: -Modules in “Theory and Practice of Translation”; “Creative Writing” (Teaching Specialisation: 
TFA, SISSIS, for High Secondary School), University of Palermo.

2007-2008: -Module in English language for MA students in “Preservation of Children’s Rights”, University of Palermo.

INTERNATIONAL TEACHING

(14 February 2018): Lecture for MA/PhD students - University of Westminster:Title: “The challenges of Queens of Syria: 
Audiovisual translation and female resistance on screen and stage".

- (  (29 March 2017): Lecture for MA/PhD students - University of Roehampton: Title: “Translation and the visual and performing
arts.



      Modern Adaptations of Greek Mythology”.

- (  (28 November 2017), Lecture for MA/PhD students - University of Roehampton:

T.   Title: “Who Writes What for Whom? Transcreation as relocation in functional texts”.

(1999-2000; 2000-2001) Module LT917 (Translation and Nation) for the MA in Literary Translation and Comparative Literature
at the University of Essex (UK): “Theory and Practice of Translation from English into Italian with a focus on Italo Calvino,
Dante Alighieri, Cesare Pavese”.

SUPERVISIONS

- Co-tutor (PhD candidate Gabriele Uzzo in Studi Umanistici, 2019-20. Project on "Media Accessibility: SDH and British
Festivals).

- First supervisor (PhD dissertation 2012/13-2016/17): Jaana Helena Simpanen. Project title: ‘The Role of Language Testing in
Migration Flows to the European Union”, University of Palermo, Department of Humanities, PhD in Literary, Philological and
Linguistic Studies. Second supervisor: Piet Avermaet, University Ghent).

- First international supervisor of postgraduate taught MA dissertations (2016-2017) - University of Roehampton–UK: MA
students in Audiovisual Translation, Technical and Scientific Translation, Intercultural Communication in the Creative Industries
, Department of Media, Language and Culture – Chiara Balsamo, Corinna Baldassarre, Francesca Cipolla.

- First national supervisor, University of Palermo (2011-): MA in Theories of Communication, Modern Languages and
Translation for International Relations. Topics: English as a Lingua Franca, New Englishes, Translation, Discourse Analysis
and the Corpora in EU documents, Legal Translation and the Role of the Interpreter, Translating for the Music, Translation and
Political Speeches: Cameron, Obama, and Renzi, Translating Films, Translating video webs for the IS, Translation in Social
Advertising, Translation and Tourism, Documentary Films and Subtitling (the case of Michael Moore’s Fahrenheit 9/11, Where
to Invade Next), Documentary films on the topic of the migrant crisis (Sue Clayton), Situation Comedies, Series and Subtitling
(the cases of The Sopranos, Friends, New Girl, The Big Bang Theory, Sex and the City, Skins), Translating for the Show
Cooking, Translating the Arts – the Visual Arts, Translating Migrant Narratives into Italian (the case of Leila Aboulela),
Translating Camilleri and the BBC series on TV, Translating Children’s Literature: The Case of Harry Potter, English for
Terrorism on the web (IS), Narrative Journalism: Asian and African Migrants in Sicily, Audiovisual Translation, Fansubbing and
Prosumers, Transcreation and the Creative Industries, Transcreation and the Language of Fashion, Translating documentaries
on the topic of migration (Lampedusa). 

- Supervision of BA final dissertations (2004-): BA in Communication Sciences for Cultures and the Arts, Intercultural Educator. 

RICERCHE FINANZIATE

NATIONAL and INTERNATIONAL PROJECTS (UNIT MEMBER)

- (26 May 2017): Funding from the European Union in the UK (Europe House) for international conference: One-day 
conference, University of Roehampton. Title: Translation as a creative practice in contexts of crisis (organisers: Dionysios 
Kapsaskis & Alessandra Rizzo).

- PRIN 2017 – PROJECT MEMBER. Title: Migrations, blurring boundaries, and home-making: Anthropological analysis of the 
rituals/migrations nexus in Southern Italy (principal investigator, prof. Bernardino Palumbo). (Palermo Unit Coordinator: prof. 
Gabriella D’Agostino) 

- 2013-14, 2014-15: Member of the two-year project on Mediterraneismo, University of Palermo (coordinator prof. Elio Di 
Piazza). Ex 60%.



- 2005-06, 2006-07: Member of the two-year project on Genres and Gender. Literary Languages, South and Intercultural 
Issues, University of Palermo (coordinator prof. Daniela Corona). Ex 60%.

- 2005-06, 2006-07: Member of the two-year project on English Travel Writing in Sicily, University of Palermo. (coordinator 
prof. Elio Di Piazza). Ex 60%.

- PRIN 2005 - PROJECT MEMBER. Title: Letterature europee e dispositivi della visione. Dalla camera oscura all’invenzione
della fotografia (coordinator, prof. Michele Cometa)

- 2004: Member of the research committee for a CORI project on Borders Crossings. English Travel Writing, University of
Palermo/University of Limerick (coordinator, prof. Elio Di Piazza).

 

INTERNATIONAL SYMPOSIA, SEMINARS AND WORKSHOPS 

15-16 October 2020: V° edition International Translation Symposium: Specialists in the Translation
Industry. Across Genres and Cultures (organisers Jorge Díaz Cintas, Stefania Maci, Giulia Pennisi,
Alessandra RIzzo, Cinzia Spinzi e Marianna Lya Zummo), University of Bergamo, University College
London, University of Palermo - partnership (Guest speaskers: Patricia Bou-Franch, Paola Catenaccio, Larissa
D’Angelo, Jorge  Díaz Cintas, Elena Di Giovanni, Eleonora Federici, Gian Maria Greco, Anna Jankowska).

March-May 2020 (Teams Platform), Postgradaute Workshops on "English Language and translation - Advance level" - AVT
and Transcreation, Department of Humanities, University of Palermo (guest speakers: Silvia Torta, Maila Enea, Claudia
Benetello, Gabriele Uzzo) (organisers: Alessandra Rizzo and Marianna Lya Zummo).

26 May 2019: IV° edition International Translation Symposium: Specialists in the Translation Industry. Across Genres and
Cultures (organisers Giulia Pennisi, Cinzia Spinzi e Marianna Lya Zummo), University of Palermo (Guest speaskers: 
ucja Biel, University of Warsaw, Serenella Massidda, University of Roehampton, Annalisia Sandrelli, University Studi
Internazionali, Roma; Vera Arma, Carlo Cafarella, Mauro Conti, Maila Enea, Lonny Evans [experts: subtitlers and audio
describers]).

- 26 November 2018: Research Seminar in “Audiovisual Translation” with Irene Ranzato - guest speaker (Univerrsità La
Sapienza, Roma) (organisers Alessandra Rizzo, Cinzia Spinzi and Marianna Lya Zummo)

- 11 December 2018: Research Seminar in “Legal English” with Giulia Pennisi - guest speaker (Università di Palermo) (
organisers Alessandra Rizzo, Cinzia Spinzi and Marianna Lya Zummo).

- 28 May 2018: III° edition International Translation Symposium: “Translation, Mediationand Collaboration” (organisers Giulia
Pennisi, Alessandra Rizzo, Cinzia Spinzi and Marianna Lya Zummo), University of Palermo (Guest speakers: Lucile
Desblache, University of Roehampton, Silvia Bruti, University of Pisa; Mette Rudvin, University of Bologna, Tanja Pavlovic,
University of Tuzla, Bosnia and Herzegovina).

- 26 May 2017: One-day conference, University of Roehampton. Conference on Translation as a creative practice in contexts 
of crisis (organisers: Dionysios Kapsaskis & Alessandra Rizzo).

- 08 May 2017: II° edition International Translation Symposium: “Audiovisual Translation: New Challenges, New Approaches”, 
University of Palermo, Department of Humanities. Guest speakers: Jorge Díaz Cintas (University College London), Elena Di 
Giovanni (University of Macerata), Karen Seago (City, University of London), Emilia Perez (University of Nitra) (organisers: 
Alessandra Rizzo, Cinzia Spinzi and Marianna Lya Zummo), Funded by the University of Palermo with the approval of the 
AIA (Italian Association of English Studies).



- 7-11 October 2016: Festival of migrant literatures, http://www.festivaletteraturemigranti.it/il-festival/ (Member of the Scientific 
Committee). 

- 10 May 2016: I° edition International Symposium “Translation as Communication, Re-Narration and Trans-creation”, 
University of Palermo. Guest speakers: Mona Baker (University of Manchester); David Katan (University of Salento); Leon 
Burnett (University of Essex); Federico Zanettin (University of Perugia); Dionysios Kapsaskis (University of Roehampton) (
organisers: Alessandra Rizzo, Cinzia Spinzi and Marianna Lya Zummo), Funded by the University of Palermo with the 
approval of the AIA (Italian Association of English Studies).

- March 2011: SeminarioLa traduzione tra letteratura e cultura, University of Palermo (Professor Loredana Polezzi, University 
of Warwick, and Professor John Douthwaite, University of Genoa) (organiser with Elio Di Piazza).

- November 1999: Member of the scientific board for the organisation of the International Conference on Odysseus 2000: 
Ulysses in Contemporary Culture, University of Palermo. 

- September 1999: Member of the scientific board for the organisation of the International Conference on Translation and 
Nation, Department of Literature, University of Essex.

 

ORGANIZATION OF INTERNATIONAL CONFERENCES IN ITALY

- 29-30 March 2016: Conference Translating Migration in the Visual Arts and Contemporary Writing. Special guests: Federica 
Mazzara (University of Westminster); Luca Vullo – (filmmaker) - Museo delle Marionette, Palermo, Italy (also includes an 
exhibition and installation) (organiser). Funded by the University of Palermo with the approval of the AIA (Italian Association of 
English Studies).

- 19-20 March 2015:Two-day conference Tradition, Translation and Experimentation across English and Non-English Cultures, 
University of Palermo. Special guests: Francesco Marroni (University of Chieti-Pescara); Richard Ambrosini (University of 
Roma Tre); Leila Aboulela (Sudanese writer) (organiser).

National projects and Funds

- FFR 2018

-National funds FFABBR 2017

- 2007-08: Co-ordinator of a two-year research project on Migration, Identity, Translation and Hybridity in Jhumpa Lahiri’s and 
Leila Aboulela’s Contemporary Narratives, University of Palermo.

- 2004:Co-ordinator of one-year research project on Cross-Cultures and Languages. Living in Translated Worlds: Languages 
and Intercultural Communicationfor Junior Lecturers, University of Palermo.

- 2003:Co-ordinator of one-year research project on Theory and Practice of Literary Translation in the Relationship between 
English Literature and other Culturesfor Junior Lecturers, University of Palermo.

ASSOCIAZIONI SCIENTIFICHE

MEMBER OF ASSOCIATIONS

http://www.festivaletteraturemigranti.it/il-festival/
http://www.festivaletteraturemigranti.it/il-festival/


 

AIA: Associazione Italiana di Anglistica

AISCLI: Associazione Italiana Studi Culture Letterature di Lingua Inglese 

ESIST: European Association for Studies in Screen Translation

ESSE: European Society for the Study of English

EST: European Society for Translation Studies

WASLE: World Association for Studies in Literatures in English (India)

 

PUBBLICAZIONE

MONOGRAPHS

Arnold Bennett, D.H. Lawrence, Giovanni Verga. Transitional Realism, Translation and Dialect, Aracne, Roma, 2012.  ISBN 
978-88-548-5613-4.

English across Disciplines. From Theory to Practice. A Focus on ICS and TS, Aracne, Roma, 2007
.    ISBN 978-88-548-1260-4.

IN PREPARATION

- New Perspectives on Translation. Migratory Aesthetics in Documentaries and on the Stage (New Trends in Translation 
Studies Series – Director: Jorge Díaz Cintas) Peter Lang, Bern

EDITED BOOKS, TRANSLATIONS IN VOLUMES AND SPECIAL ISSUES IN JOURNALS

(with Karen Seago, eds.), Translating the margin: Lost voices in aesthetic discourse (special issue), InVerbis (1), Carocci, 
Roma, 2018.   ISSN 2279-8978.

Multilingualism, Lingua Franca or What? (special guest: Alessandra Rizzo), Cultus. The Journal of Mediation and Intercultural 
Communication, 10 (2), 2018.    ISSN 2035-3111 / 2035-2948.

(with Cinzia Spinzi and Marianna Lya Zummo, eds.), Translation or Transcreation? Disocurses, Texts and Visuals, Cambridge 
Scholars Publishing, Newcastle upon Tyne, 2018.    ISBN (10): 1-5275-1160-X ISBN (13): 978-1-5275-1160-6.

Leila Aboulela, Il dottore sul Nilo e altri racconti, introduced, translated and edited by Alessandra Rizzo, Besa, Lecce, 2015
.    ISBN 978-88-497-0976-6.



(with Pietra Daniela Corona and Valentina Castagna, eds.), “Saggi e interviste su riscrittura e “romance” di Margaret Drabble, 
Michèle Roberts e Marina Warner”, Studi e Ricerche, 45, special issue, Annali della Facoltà di Lettere e Filosofia 
dell’Università degli Studi di Palermo, 2005.    820.914 CDD-21 SBN Pal0201607.

ARTICLES IN FASCIA A JOURNALS 

“Texts and Visuals in the Online Aesthetics of Migration: Translation as (Re)narration in the Creative Industries”, Altre 
Modernità, special issue Language and Discourse in Social Media: New Challenges, New Approaches, Massimiliano Demata, 
Dermot Heaney and Susan C. Herring, eds., Università di Milano, 2018, 145-168.    ISSN 2035-7680.

(with Karen Seago), “Introduction. The aesthetics of migration. Reversals of marginality and the socio-political turn”, InVerbis
 (1), special issue Translating the margin: Lost voices in aesthetic discourse, Alessandra Rizzo and Karen Seago, eds., 
Carocci, Roma, 2018, 7-32.      SSN 2279-8978.

“Introduction. Multilingualism and beyond: An Endless Evolution”, Cultus. The Journal of Mediation and Intercultural 
Communication, 10(2), special issue Multilingualism, Lingua Franca or What?, Alessandra Rizzo, ed., 2018, 7-18.   ISSN 
2035-3111 / 2035-2948.

“Somers Town. Multilingual settings explored in audiovisual translation contexts”, Cultus, The Journal of Mediation and 
Intercultural Communication, 10(2) special issue Multilingualism, Lingua Franca or What?, Alessandra Rizzo, ed., 2018, 
93-111.   ISSN 2035-3111 / 2035-2948.

“ELF e varietà linguistiche afro-asiatiche nella Sicilia dei migranti”, in Lingue e Linguaggi, vol. 16, numero speciale Mediazione 
linguistica interculturale in materia d’immigrazione e asilo, Maria Grazia Guido, a cura di, Lecce, SIBA Unisalento Press, 2015, 
265-282.    ISSN 2239-0367 / 2239-0359.

“Leila Aboulela’s Lyrics Alley: Crossing the Sudan, Egypt, and Britain”, Textus. English Studies in Italy, XXV, special issue 
Travel Writing and the Shape of the World, Loredana Polezzi and Elio Di Piazza, eds., Carocci, Roma, 2012, 
165-181.      ISSN 1824-3967

“Translation and Migration in Leila Aboulela’s The Translator and Monica Ali’s Brick Lane”, Textus. English Studies in Italy, 
XXIII, special issue Black British Writing. Sea Changes, Paola Splendore and John Thieme, eds., Tilgher, Genova, 2010, 
405-420.      ISSN 1824-3967.

“Immigrant Writing: Jhumpa Lahiri and Monica Ali”, Fogli di Anglistica. Rivista di studi inglesi, nuova serie n. 5-6, Flaccovio, 
Palermo, 2009, 73-86.   ISSN 1973-3178; ISBN 978-88-7804-474-6.

“Translation and Language Contact in Multicultural Settings. Asian Migrants in Sicily”, European Journal of English Studies,
 Vol. 12.1, special issue New Englishes, Bessy Dendrinos et al., eds., Routledge, Taylor & Francis Group, 2008, 49-57.   ISSN 
1382-5577.

“The British Presence in Sicily. A Focus on the Language of Mercantilism and Commerce”, Fogli di Anglistica, nuova serie, n. 
1-2, Flaccovio, Palermo, 2007, 149-163.    ISSN 1973-3178; ISBN 978-88-7804-424-1.

“The Myth of Durrell and Simeti: Sicilian Identities through Travel and Translation”, Textus. English Studies in Italy,XVIII, 
special issue The Cultural Object: Maps, Memories, Icons, Nicholas Daly and Marilena Parlati, eds., Tigher, Genova, 2005, 
351-368.   ISSN 1824-3967.

ARTICLES IN JOURNALS AND BOOKS

“Digital spaces of collaboration in aesthetic counter narratives: Hamedullah. The Road Home and The Mirror Project”, The 



Language of Art and Cultural Heritage. A Plurilingual and Digital Perspective, eds. Ana Pano Alamán e Valeria Zotti, 
Cambridge Scholars Publishing, Newcastle upon Tyne, 2020, 248-278.    ISBN (10): 1-5275-4567-9 ISBN (13): 
978-1-5275-4567-0.

“Translating Migration in the Visual Arts: Calais Children and Project#RefugeeCameras as Collaborative Counter Narratives”, I-
Land (special issue Translating and Interpreting Linguistic and Cultural Differences in a Migrant Era), eds. E. Federici, C.A. 
Vidal Claramonte, R. Martín Ruano, 2019. [Paolo Loffredo Editore; ISSN: 2532-6368; ISBN: 978 88 9930 6816.

(with Cinzia Spinzi eandMarianna Zummo), “Costruzioni identitarie e di genere. Il caso di Caster Semenya”, PERSONA, 
COMUNITÀ, STRATEGIE IDENTITARIE, Verba Manent/I, a cura di F. La Mantia e A. Le Moli, Dipartimento di Scienze 
Umanistiche, Palermo University Press, 2019, 141-164. ISBN 978-88-550-9080-3.

“Museums as disseminators of niche knowledge: Universality in accessibility for all”, special issue Quality in Media Accessibility
, G.M. Greco and A. Jankowska, eds., Journal of Audiovisual Translation, 2(2), 2019, 92–136.    ISSN 2617-9148.

“The Role of the Creative Industries: Translating Identities on Stage and the Visuals”, International Journal of Society, Culture 
& Language (6) 1, 2018, 115-131.    ISSN 2329-2210.

“Transcreating the Myth: “Voiceless Voiced” in the Queens of Syria project”, in C. Spinzi, A. Rizzo, M. Zummo (eds.), 
Translation or Transcreation? Discourses, Texts and Visuals, Cambridge Scholars Publishing, Newcastle upon Tyne, 2018, 
150-179.   ISBN (10): 1-5275-1160-X ISBN (13): 978-1-5275-1160-6.

“Translation as artistic communication in the aesthetics of migration: From non- fiction to the visual arts”, Ars Aeterna(special 
issue Art of Translation, Translation of Art”, vol. 9, no. 2, De Gruyter Open, 2017, 53-70.   ISSN 2450-8497.
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Contribution: “British Travellers in XIX-Century Sicily: The Language of Mercantilism, Colonialism and Culture”.

2005

(16-18 November), DOGUS University of Istanbul

The Endangered Planet in Literature. Literatures in English

Contribution: "Language in Gulliver’s Travels and Robinson Crusoe. Travellers/Translators and the ‘Other’”.
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(10-12 September), University of Essex, UK

Translation and Nation
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